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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากลุ่ม

กมั-ไทและภาษาเยวถ่ิน่กวา๋งฝู่ ดว้ยวธิวีเิคราะหเ์สยีงปฏภิาคของคำ�ศพัทใ์นภาษา

กัม ภาษาปู้ยี ภาษาจ้วง ภาษาไทย และภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่  และการจัดรูปแบบ

ของเสยีงปฏภิาคเพือ่สนันษิฐานคำ�รว่มเชือ้สาย   โดยมสีมตฐิานวา่คำ�ศพัทข์องทัง้ 

5  ภาษา มีทั้งเสียงปฏิภาคที่เป็นระบบและไม่เป็นระบบ  ชุดของเสียงปฏิภาคที่

เปน็ระบบ อาจเปน็คำ�รว่มเชือ้สายทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ภาษากมั-ไทและภาษาเยวถ่ิน่

กว๋างฝู่มีความสัมพันธ์ทางเชื้อสายกันมาก่อน

	 ผู้วิจัยนำ�รายการคำ�ศัพท์พื้นฐานของภาษากัม-ไท จำ�นวน 1,228 คำ� 

ไปสัมภาษณ์ ผู้บอกภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่ จำ�นวน 4 คน ที่ได้คัดเลือกไว้โดย

ควบคุมตัวแปรทางสังคม คือ อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และภูมิลำ�เนา เมื่อได้

ข้อมูลแล้วผู้วิจัยจึงได้คัดเลือกคำ�ที่มีเสียงและความหมายคล้ายกันทั้ง 5 ภาษา 	

มีทั้งสิ้น 611 คำ� นำ�มาวิเคราะห์เสียงปฏิภาคของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 

เพือ่พจิารณารปูแบบของเสยีงปฏภิาคและสนันษิฐานคำ�รว่มเชือ้สายจากรปูแบบ

ของเสียงปฏิภาคที่เป็นระบบ

	 ผลการวิจัยพบว่าคำ�ที่มีเสียงและความหมายคล้ายกันในภาษากัม 	

ภาษาปู้ยี ภาษาจ้วง ภาษาไทย และภาษาเย่วถิ่นกว๋างฝู่จากจำ�นวน 611 คำ� มี

เสยีงปฏภิาคทีเ่ปน็ระบบและสนันษิฐานวา่อาจเปน็คำ�รว่มเชือ้สายจำ�นวน 400 คำ� 
1	  นักศึกษาระดับปริญญาโท สาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมไทย-จีน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
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แบง่เปน็คำ�รว่มเชือ้สายแท้ 250 คำ�และคำ�รว่มเชือ้สายทีน่า่สงสยั 150 คำ� ซึง่ตรง

ตามสมมติฐานของงานวิจัย นอกจากนั้นยังพบว่า คำ�ร่วมเชื้อสายอยู่ในหมวดคำ�

กริยามากที่สุด รองลงมาคือหมวดคำ�นามและหมวดคำ�วิเศษณ์ 

คำ�สำ�คัญ: ภาษากัม-ไท ภาษาเย่วถิ่นกว๋างฝู่   คำ�ร่วมเชื้อสาย

ABSTRACT

	 This thesis aims to study the relationship among Kam Buyi Zhuang, 

Thai and Guangfu Cantonese languages. The hypothesis is that Kam-Tai 

and Guangfu Cantonese languages are ethnic relations due to the similarl-

ity of word pronouncing and meaning, and prove to be the cognate words.	

	 In this research, a wordlist of 1,228 words were used to interview 4 

informants of Guangfu Cantonese controlling. social factors of age, gender, 

eduction, occupation and hometown. The 611 words which have similarlity of 

word pronouncing and meaning were selected.  Then analyzed by the conso-

nants,  vowels and tones correspondence.  Based on the analysis, the patterns 

of sound correspondence of these items and their relations were determined.	

	 The results showed that 611 words are similarity of word pronounc-

ing and meaning. They are 400 cognate words that can be divided into 

2 graps of 250 true cognate words and 150 suspicious cognate words. 

They also found that the most cognat words are verb and then noun and 

adverb secondary.

	 In conclusions, the results therefore,  justifies the hypothesis that 

is Kam-Tai and Guangfu Cantonese may be cognate relations due to the 

similarity of word pronouncing and meaning.

Keywords:	 Kam-Tai Language, Guangfu Yue, Cognate Words
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บทนำ�

	 ภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่เป็นส่วนหนึ่งใน 9 ของภาษาเยฺว่ทั้งหมด ประกอบ

ด้วย 31) ภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่  2) ภาษาเยว่ถิ่นซื่อยี่  3) ภาษา เยว่ถิ่นหลอกว่าง  

4( ภาษา เยว่ถิ่นกว๋านป่าว  5) ภาษาเยฺว่ ถิ่นกาวหยาง  6) ภาษาเยว่ถิ่น โกวโล่

ว 7) ภาษาเยว่ถิ่นยงสุน  8) ภาษาเยว่ถิ่นชินเหลียน 9) ภาษาเยว่ถิ่นหวูฮว่า  ซึ่ง

เชื่อว่ามีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาเยว่โบราณมากที่สุด  โดยพิจารณาจากการมี

คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกัน  นอกจากนั้นภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่และภาษากัม-ไทซึ่งเป็น

ภาษาตา่งตระกลูกนัแตม่ลีกัษณะทางภาษาศาสตรห์ลายประการทีค่ลา้ยคลงึกนั

ทัง้ดา้นเสยีง คำ� และไวยากรณ ์ทัง้นีอ้าจเนือ่งมาจากปจัจยัทางภมูศิาสตรใ์นดา้น

ถิ่นที่อยู่ของผู้พูดภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่และกัม-ไทเคยอยู่ในบริเวณเดียวกันและมี

ความสัมพันธ์กันมายาวนาน และคงมีลักษณะนั้นจนถึงปัจจุบัน 

	 ความสัมพันธ์กันทางเชื้อสายมีรากฐานมาจากทฤษฎีการแตกตัวของ

ภาษา ภาษาหนึ่งภาษาสามารถแตกตัวออกเป็นหลายภาษาได้ เมื่อกาลเวลา

ผ่านไปยาวนาน และเมื่อผู้พูดภาษานั้นบางส่วนอพยพย้ายถิ่นกระจายตัวออก

ไปอยู่ตามถิ่นต่างๆ จนกระทั่งในที่สุดไม่ได้ติดต่อสื่อสารกันอีก ภาษาของพวก

เขาเหล่านั้นพัฒนาไปเรื่อย ๆ  จนกระทั่งกลายเป็นระบบที่แตกต่างกันเช่น  ภาษา

ปา่ยเยว่เปน็ภาษาทีพ่ดูในประเทศจนีโบราณเปน็หนึง่ภาษาสามารถแตกตวัออก

เปน็หลายๆ ภาษา  เมือ่กาลเวลาผา่นไปยาวนาน และเมือ่ผูพ้ดูภาษานัน้บางสว่น

อพยพย้ายถิ่นกระจายตัวออกไปอยู่ตามถิ่นต่าง ๆ เช่น ภาษาเย่วพูดที่ภาคใต้	

ภมูภิาคปา่ยเยว่  ภาษากมั ภาษาจว้งและภาษาปูย้พีดูทีภ่าคตะวนัตกของภมูภิาค	

ปา่ยเยว่  และภาษาไทยพดูทีภ่าคตะวนัตกเฉยีงใตข้องภมูภิาคปา่ยเยว่  จนกระทัง่

ในที่สุดไม่ได้ติดต่อสื่อสารกันอีก ภาษาเหล่านั้นหลายกลุ่มต่างพัฒนาไปเรื่อย ๆ 

จนกระทั่งกลายเป็นระบบที่แตกต่างกัน

	 การศึกษาความสัมพันธ์ของภาษานักภาษาศาสตร์นิยมใช้วิธีการ	

เปรียบเทียบคำ�ศัพท์พื้นฐานที่มีเสียงและความหมายคล้ายคลึงกันของภาษาที่

ตอ้งสงสยัมาหาคำ�รว่มเชือ้สายในการเปรยีบเทยีบนัน้นกัภาษาศาสตรจ์ะวเิคราะห์
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ความคล้ายคลึงอย่างเป็นระบบของลักษณะปฏิภาคในภาษาที่เปรียบเทียบกัน  

ลักษณะปฏิภาค หมายถึงลักษณะที่ปรากฏสมํ่าเสมออย่างเป็นระบบ ทั้งทาง

ด้านเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์  เช่น  มัฒนา โตเดชะวัฒนา 

(2545) ได้เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องศัพท์ปฏิภาคระหว่างภาษาไทยกับภาษาเยว่ถิ่น

กว่างโจวและฮ่องกง ผลการศึกษาพบว่าคำ�ศัพท์ภาษาเยว่กับภาษาไทยมีความ

สัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ โดยมีศัพท์ที่มีความคล้ายคลึงกันทั้งหมด 1,571 คำ� 

ทั้งนี้อาจจะมีคำ�ร่วมเชื้อสายหรือไม่ก็ได้เพราะไม่ได้ผ่านการวิเคราะห์ความเป็น

ระบบของเสียงปฏิภาคเพื่อพิสูจน์คำ�ร่วมเชื้อสายที่จะแสดงให้เห็นความสัมพันธ์

ของภาษาที่เปรียบเทียบกัน

	 จากผลการวิจัยของมัฒนา ยังไม่สามารถแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษาเยว่กับภาษากัม-ไทได้ทั้งหมด เนื่องจาก การใช้ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯเป็น

ตัวแทนของภาษากัม-ไท และใช้ภาษาเยว่ถิ่นกว่างโจวเป็นตัวแทนของภาษาเยว่

ยังไม่เพียงพอที่จะพิสูจน์ว่าภาษาเหล่านี้มีความสัมพันธ์ทางเชื้อสายกันได้ 

	 ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษาเยวก่บัภาษากมั-ไทโดย

ให้ภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่ซึ่งถือเป็นภาษาเยว่สมัยต้น ๆ ที่ก่อตัวขึ้นที่เมืองหวูโจวมี

คุณค่าทางด้านประวัติศาสตร์อย่างสูงเป็นตัวแทนของภาษาเยว่ และภาษาไทย 

ภาษากัม ภาษาปู้ยี ภาษาจ้วง เป็นตัวแทนของภาษากัม-ไท 

	 ฉะนัน้ บทความนีจ้ะไดศ้กึษาความสมัพนัธข์องภาษากมั-ไทกบัภาษาเยว่

ถิน่กวา๋งฝู ่โดยการรวบรวมคำ�ทีม่เีสยีงและความหมายทีเ่ปน็ปฏภิาคของภาษากมั 

ภาษาปู้ยี ภาษาจ้วง ภาษาไทย และภาษาเย่วถิ่นกว๋างฝู่ และนำ�วิธีการของ หลี่ 

ฟัง ก้วย มาศึกษาเสียงปฏิภาคของเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ 

เพือ่หาคำ�รว่มเชือ้สายและอธบิายความสมัพนัธท์างดา้นคำ�ศพัทข์องภาษาเหลา่นี	้

อย่างเป็นระบบ
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1.	 เพือ่วเิคราะหเ์สยีงปฏภิาคของคำ�ศพัทใ์นภาษากมั ภาษาปูย้ี ภาษา

จ้วง ภาษาไทย และ ภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่ 

	 2.	 เพื่อจัดรูปแบบชุดของเสียงปฏิภาคและสันนิษฐานว่าเป็นคำ�ร่วม	

เชื้อสาย	

วิธีการวิจัย

	 บทความนีมุ้ง่ศกึษาความสมัพนัธ ์ระหวา่งภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิน่

กว๋างฝู่ โดยได้กำ�หนดขั้นตอนในการศึกษาเพื่อให้การทำ�วิทยานิพนธ์มีดำ�เนินไป

อย่างมีระบบระเบียบ และได้ผลการศึกษาที่น่าเชื่อถือ ได้แก่

	 1.	 การเตรยีมรายการคำ�  บทความนีผู้ว้จิยัไดร้วบรวมและสรา้งรายการ

คำ�ศัพท์จำ�นวน  1,228 คำ�จากหนังสือ 3 เล่ม ดังนี้

	 	 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัย

มหิดล ประเทศไทย และสถาบันกัม-ไท มหาวิทยาลัยสำ�หรับกลุ่มชนชาติพันธุ์ 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 1996 ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนกัม-ไท 

(จ้วง-กัม)รายการคำ�ศัพท์  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยมหิดล 

	 	 Fang-Kuei Li. 1977. A Handbook of Comparative Tai  Hawaii: 

The University Press of Hawaii

	 	 Mattana Todaechavattana. 2002. A Study of Lexical Cor-

respondences Between Cantonese and Thai กรุงเทพฯ:มหาวิทยาลัย

จุฬาลงกรณ์ 

	 2.	 การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา บทความนี้ผู้วิจัยได้เลือกผู้บอกภาษา

เยว่กว๋างฝู่ 4 คนที่มาจากเมืองหวูโจวเป็นหลัก ที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไป และระดับ

การศึกษามัธยม เป็นผู้ออกเสียง และนำ�รายการคำ�ศัพท์จำ�นวน 1,228 คำ�ไป

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ซึ่งวิธีการสัมภาษณ์ดังต่อไปนี้
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	 	 2.1	 การแสดงรปูภาพ ผูว้จิยัแสดงรปูภาพหรอือปุกรณป์ระกอบเพือ่

ให้ผู้บอกภาษาออกเสียงคำ�ศัพท์นั้น 

	 	 2.2	 การบอกคำ�อธิบาย ผู้วิจัยพรรณนาความหมายของคำ�ศัพท์ให้

ผู้บอกภาษาออกเสียงคำ�ศัพท์นั้น

	 	 2.3	 การใชค้ำ�ถาม ผูว้จิยัเสนอปญัหาขึน้มาถามใหผู้บ้อกภาษาออก

เสียงคำ�ศัพท์ที่เป็นคำ�ตอบ

	 3.	 การเก็บรวบรวมข้อมูล     ผู้วิจัยนำ�รายการคำ�ศัพท์ไปสัมภาษณ์ผู้

บอกภาษาโดยให้ผู้บอกภาษาออกเสียงคำ�ละ   2-3   ครั้ง   ผู้วิจัยจึงบันทึกด้วย	

สัทอักษรพร้อมบันทึกเสียง ด้วยเครื่องบันทึกเสียง เพื่อใช้เป็นหลักฐานในการ

ตรวจสอบข้อมูลภายหลัง

	 4.	 การวิเคราะห์หาคำ�ร่วมเชื้อสาย  ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลทางเสียง

ปฏิภาคของเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ มีขั้นตอนต่อไปนี้ 

	 	 4.1	 คัดเลือกคำ�ศัพท์ที่มีเสียงและความหมายคล้ายกันจากทั้ง 5 

ภาษา ได้แก่ ภาษากัม ปู้ยี จ้วง ไทย และภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่

	 	 4.2	 วเิคราะหเ์สยีงปฏภิาคของคำ�ทีม่เีสยีงและความหมายคลายกนั

	 	 4.3	 จัดรูปแบบของเสียงปฏิภาคเป็นชุดเสียงปฏิภาค

	 	 4.4	 นำ�คำ�ทีม่เีสยีงปฏภิาคทีเ่ปน็ระบบใน 5 ภาษาสนันษิฐานคำ�รว่ม

เชื้อสายระหว่างภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่

	 5.	 การจดัหมวดหมูค่ำ�รว่มเชือ้สาย   ผูว้จิยัไดน้ำ�คำ�ทีส่นันษิฐานวา่เปน็

คำ�รว่มเชือ้สายมาจำ�แนกประเภทตามหมวดคำ�ของอมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2553) 

เช่น คำ�นาม คำ�กริยา ฯลฯ

	 6.	 การแปลความขอ้มลู   หลงัจากการวเิคราะหค์ำ�รว่มเชือ้สายและการ

จดัหมวดหมูเ่สรจ็แลว้ จะแสดงใหเ้หน็ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากมั-ไทกบัภาษา

เยวถ่ิน่กวา๋งฝูว่า่มลีกัษณะอยา่งไร เชน่ ภาษาเหลา่นีเ้ปน็ภาษาทีพ่ดูอยูท่ีเ่ดยีวกนั

ตัง้แตส่มยัโบราณวา่ ภาษาเหลา่นีย้งัเหลอืคำ�ใดบา้งทีย่งัใชอ้ยูใ่นปจัจบุนั และคำ�

เหลา่นีม้าจาก หมวดหมูใ่ดบา้ง ซึง่แสดงวา่ ภาษาเหลา่นีม้คีวามสมัพนัธก์นัอยา่ง

ชัดเจน
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ผลการวิจัย

	 จากการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่น

กว๋างฝู่ โดยการวิเคราะห์เสียงปฏิภาค  ผลการศึกษาพบว่า คำ�ที่มีเสียงและความ

หมายคล้ายกันในภาษากัม ภาษาปู้ยี ภาษาจ้วง  ภาษาไทย และภาษาเยว่ถิ่น

กว๋างฝู่  มีจำ�นวน 611 คำ� มีเสียงปฏิภาคทั้งที่เป็นระบบและไม่เป็นระบบ  โดยคำ�

ทีม่เีสยีงปฏภิาคอยา่งเปน็ระบบสนันษิฐานวา่เปน็คำ�รว่มเชือ้สายของทัง้ 5 ภาษา  

พบจำ�นวน 400 คำ� แบง่เปน็คำ�รว่มเชือ้สายแทแ้ละคำ�รว่มเชือ้สายทีน่า่สงสยั  คำ�

ร่วมเชื้อสายแท้  คือคำ�ที่มีเสียงปฏิภาคอย่างเป็นระบบทั้งพยัญชนะ  สระ  และ

วรรณยุกต์    พบจำ�นวน 250 คำ�   และคำ�ร่วมเชื้อสายที่น่าสงสัย  คือ  150 คำ� 	

คำ�ทีม่เีสยีงปฏภิาคอยา่งเปน็ระบบเพยีงบางสว่น  โดยคำ�รว่มเชือ้สายแทม้ลีกัษณะ

ของเสียงปฏิภาคอย่างเป็นระบบ

	 จากคำ�ศัพท์ที่มีเสียงปฏิภาคกันอย่างเป็นระบบทั้งหมดสามารถสรุปได้

ดังนี้

	 1.	 การจัดหน่วยเสียงปฏิภาคระหว่างภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่น

กว๋างฝู่อย่างเป็นระบบทั้งเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์

	 	 1.1	 เสียงปฏิภาคของเสียงพยัญชนะอย่างเป็นระบบ เช่น

เสียง

ดั้งเดิม

การออกเสียงปัจจุบันของแต่ละภาษา

ไทย จ้วง ปู้ยี กัม เยว่ถิ่นกว๋างฝู่

*p p p p p p,ph

*b ph p p p p

* m m m m m m

* kw kw kw kw kw kw, k
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	 	 1.2	 เสียงปฏิภาคของเสียงสระอย่างเป็นระบบ เช่น

เสียง

ดั้งเดิม

การออกเสียงปัจจุบันของแต่ละภาษา

ไทย จ้วง ปู้ยี กัม เยว่ถิ่นกว๋างฝู่

*i i:, i i:, i i:, i,ɯ i:, i,əi,ə i,iː,a

*a a:,ɛ: a: a:,ɯ:u a:,a,o,a:i a,aː,ɛː,yː

*əu au au au a:u,au au,ɐu,ou

*iu iu iu iu iu iu

	 	 1.3	 เสียงปฏิภาคของเสียงวรรณยุกต์อย่างเป็นระบบ เช่น

เสียง

ดั้งเดิม

การออกเสียงปัจจุบันของแต่ละภาษา

ไทย จ้วง ปู้ยี กัม เยว่ถิ่นกว๋างฝู่

*A1 A1 A1 A1 A1 A1,A2,B1,B2,C1

*B1 B1 B1 B1 B1 A2,B1,C1,C2

*C1 C1 C1 C1 C1 A1,B1,C1

	 2.	 การจำ�แนกประเภทของคำ�รว่มเชือ้สายแท ้ บทความนีไ้ดพ้บคำ�รว่ม

เชื้อสายจำ�นวน 400 คำ�ของทั้ง 5 ภาษา  แบ่งเป็นคำ�ร่วมเชื้อสายแท้จำ�นวน 250 

คำ�  และคำ�ร่วมเชื้อสายที่น่าสงสัย  จำ�นวน  150 คำ�  ร่วมเชื้อสายแท้ จำ�นวน 250  

คำ�สามารถจำ�แนกประเภทของคำ�ตามหมวดคำ� 8 กลุม่ของ อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์

(2553) ได้เป็น 8 ประเภท ดังนี้
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ประเภทของหมวดคำ� จำ�นวน คิดเป็นร้อยละ

1. คำ�นาม 82 32.8

2. คำ�กริยา 109 43.6

3. คำ�คุณศัพท์ 28 11.2

4. คำ�วิเศษณ์ 2 0.8

5. คำ�สันธาน 2 0.8

6. คำ�บุพบท 12 4.8

7. คำ�อนุภาค 3 1.2

8. คำ�ปริมาณ 12 4.8

รวม 250 100

	 จากตารางข้างต้นสามารถแสดงเป็นแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อความ

ชัดเจนในการจำ�แนกหมวดคำ�ไดดังต่อไปนี้
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	 จากแผนภูมิคำ�ร่วมเชื้อสายแท้จำ�แนกตามหมวดคำ�แสดงให้เห็นว่าคำ�

ร่วมเชื้อสายอยู่ในหมวดคำ�กริยากริยามีมากที่สุดจำ�นวน 109 คำ�  คิดเป็นร้อยละ 

43.6 เข่น 

วรรณยกุต์ ภาษาไทย ภาษาจ้วง ภาษาปู้ยี ภาษากัม ภาษากว๋างฝู่

กัด D1S kat kat kat kat kat D1S

เปลีย่น B1 plian pi:n pi:n pjin pin C1

ขี่ B1 khi: khi: ki: B2 khi ː A2 khi ː A2

	

รองลงมาคือหมวดคำ�นามจำ�นวน 82 คำ�  คิดเป็นร้อยละ 32.8 เช่น

วรรณยกุต์ ภาษาไทย ภาษาจ้วง ภาษาปู้ยี ภาษากัม ภาษากว๋างฝู่

ไก่ B1 kai kai kai qaːi kai A1

หมึก D2S mɯk mɯk mak mak mak 

เงิน A2 ɳən ɳɯn ɳan ɳan ɳan

และคำ�คุณศัพท์มีจำ�นวน 28 คำ� คิดเป็นร้อยละ 11.2 เช่น

วรรณยกุต์ ภาษาไทย ภาษาจ้วง ภาษาปู้ยี ภาษากัม ภาษากว๋างฝู่

เก่า B1 kau kau kau qaːu kau

แคบ D2L khɛːp ke:p kɛp D2S --- kɛːp D2L

สุก D2S suk ɬuk suk ɬok sok

การอภิปรายผล

	 ผลการวจิยัในบทความนีแ้สดงใหเ้หน็ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากมั-ไท 

กบัภาษาเยวก่วา่งโจว ไดอ้ยา่งชดัเจนและรอบดา้นมากยิง่ขึน้กวา่เดมิทีม่ผีูศ้กึษา

ไว้แล้ว  เช่น  มัฒนา โตเดชะวัฒนา เขียนงานวิจัยเรื่อง A Study of Lexical Cor-

respondences Between Cantonese and Thai เกี่ยวกับศัพท์ปฏิภาคระหว่าง

ภาษาไทยกบัภาษาเยวถ่ิน่กวา่งโจวพบศพัทท์ีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัทัง้หมด 1,571  
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คำ�  บทความนีผู้ว้จิยัไดศ้กึษาคำ�ศพัทป์ฏภิาคระหวา่งภาษาไทย ภาษาจว้ง ภาษา

ปูย้ ีภาษากมั และภาษาเยวถ่ิน่กวา๋งฝูแ่ลว้พบพบคำ�ศพัทป์ฏภิาคอยา่งเปน็ระบบ 

ซึ่งเป็นคำ�ร่วมเชื้อสายทั้งหมด 400 คำ�    จากผลการศึกษาที่แตกต่างกันนั้นอาจ

เนื่องมาจากประเด็นดังต่อไปนี้

	 1.  ด้านการรวบรวมคำ�ศัพท์ งานวิจัยของคุณมัฒนา โตเดชะวัฒนาอาจ

เกบ็รวบรวมคำ�ศพัทจ์ากพจนานกุรม สว่นผูว้จิยัไดเ้กบ็รวบรวมคำ�ศพัทจ์ากหนงัสอื 

3 เล่ม คือ  A Handbook of Comparative Tai  ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม

ชนกมั-ไท (จว้ง-ตง้)รายการคำ�ศพัท ์และ A Study of Lexical Correspondences 

Between Cantonese and Thai 

	 2.	 ดา้นการเลอืกภาษา   มฒันา โตเดชะวฒันาเลอืกภาษาไทยกบัภาษา

เยว่ถิ่นกว่างโจวและฮ่องกง แต่ผู้วิจัยเลือกภาษาไทย ภาษาจ้วงและภาษาปู้ยีที่

จัดในกลุ่มภาษาไท  และภาษากัมที่จัดในตระกูลภาษากัม-ไท และภาษาเยว่ถิ่น

กว๋างฝู่สำ�เนียงเมืองหวูโจวที่เป็นภาษาเยว่ถิ่นที่เก่าแก่มาศึกษาวิเคราะห์ 

	 3.	 ด้านการจัดระเบียบคำ�ศัพท์ มัฒนา โตเดชะวัฒนา ได้จัดการออก

เสียงของภาษาจีนกวางตุ้งที่ตรงกับภาษาไทย แต่ผู้วิจัยได้จัดตามวิธีการของ หลี่ 

ฟัง กุ้ย ตามกลุ่มของภาษาไทยดั้งเดิม เพื่อให้การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษาทั้ง 5 มีความชัดเจนมายิ่งขึ้น

	 4.	 ด้านผลการวิจัย คุณมัฒนา โตเดชะวัฒนา ได้วิจัยเกี่ยวกับศัพท์

ปฏภิาคระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเยวถ่ิน่กวา่งโจวและฮอ่งกง   แตผู่ว้จิยันอกจาก

จะศึกษาเสียงปฏิภาคแล้ว ยังได้จัดระบบของเสียงปฏิภาคเพื่อพิสูจน์คำ�ร่วม	

เชือ้สายและคำ�ยมืระหวา่งภาษา 5 ภาษา อกีทัง้ไดน้ำ�คำ�รว่มเชือ้สายมาเทยีบกบั

ภาษาฮั่น เพื่อแสดงความสัมพันธ์ทางเชื้อสายกับภาษาฮั่นด้วย	

	 ผูว้จิยัพบวา่ การเปลีย่นแปลงอยา่งเปน็ระบบของการออกเสยีงในภาษา 

5 ภาษานีเ้กดิจากการสมัผสัภาษาซึง่งานวจิยัของคณุ มฒันา โตเดชะวฒันาไมไ่ด้

พูดถึง ซึ่งอาจเป็นเพราะผลวิจัยที่มีข้อมูลมากขึ้น ส่วนบทความนี้เป็นการศึกษา

ภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่อยู่บนพื้นฐานของงานวิจัยของ คุณมัฒนา 
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โตเดชะวัฒนาแล้วต่อยอดการศึกษาให้กว้างขวางลึกซึ้งมากขึ้น เพื่อเป็นข้อมูล

เสนอให้ผู้ที่สนใจศึกษาต่อไปในอนาคต   

ข้อเสนอแนะ

	 บทความนี้ศึกษาเพียงคำ�ศัพท์ปฏิภาคที่เป็นคำ�ร่วมเชื้อสายกันระหว่าง

ภาษากัม-ไทและภาษาเยว่ถิ่นกว๋างฝู่โดยพิจารณาจากคำ�ศัพท์พื้นฐาน ไม่ได้

ศกึษาดา้นระบบการสรา้งคำ� ไวยากรณ์ หรอืเรือ่งอืน่ ๆ  เกีย่วกบัภาษาทัง้ 5 ดงันัน้	

จึงมีหัวข้อที่น่าสนใจที่ควรทำ�การศึกษาต่อไปดังนี้	

	 1.	 เปรยีบเทยีบระบบเสยีงปฏภิาค ไวยากรณท์ัง้ 5   ภาษาอยา่งละเอยีด

	 2.	 นำ�คำ�ศัพท์ปฏิภาคเหล่านี้ไปศึกษากับภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาลาว 

ภาษาไหล ภาษาไต่ ฯลฯ ได้เป็นประโยชนต่อการศึกษาภาษาถิ่นของประเทศจีน

ในดา้นภาษาศาสตร ์  ใหผู้ท้ีส่นใจศกึษาภาษาถิน่ของประเทศจนีไดเ้ขา้ใจมากขึน้
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